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UMOWA
mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Zjednoczonych Emiratów Arabskich o wspó∏pracy

w dziedzinie informacji, kultury i nauki

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Zjednoczo-
nych Emiratów Arabskich, zwane dalej „Umawiajàcy-
mi si´ Stronami”, 

dà˝àc do umocnienia przyjaznych stosunków i roz-
woju wspó∏pracy kulturalnej i naukowej mi´dzy oby-
dwoma krajami, w duchu wzajemnego poszanowania
i obustronnych korzyÊci,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Umawiajàce si´ Strony b´dà wspieraç wymian´
i wspó∏prac´ w dziedzinie informacji, kultury, nauki,
Êrodków masowego przekazu, kultury fizycznej i spor-
tu.

Artyku∏ 2

Umawiajàce si´ Strony b´dà popieraç i rozwijaç
wzajemnà wymian´ i wspó∏prac´ w dziedzinie kultury
i sztuki w nast´pujàcych formach:

a) wymiana wizyt przedstawicieli kultury i sztuki,

b) wymiana publikacji dotyczàcych kultury i sztuki, li-
teratury i dzie∏ sztuki,

c) wymiana wizyt pisarzy, artystów i muzyków,

d) wymiana wizyt zespo∏ów folklorystycznych,

e) wymiana wystaw prezentujàcych dorobek kultural-
ny i artystyczny obydwu krajów we wszystkich
dziedzinach.

Artyku∏ 3

Umawiajàce si´ Strony b´dà prowadziç wspó∏pra-
c´ w dziedzinie oÊwiaty i nauki poprzez:

a) popieranie wymiany wizyt pracowników dydak-
tyczno-naukowych, szkó∏ wy˝szych, placówek na-

AGREEMENT
between the Government of the Republic of Poland
and the Government of the United Arab Emirates on
co-operation in the field of information, culture and

science

The Government of the Republic of Poland and the
Government of the United Arab Emirates, hereinafter
referred to as „the Contracting Parties“,

Prompted by the desire to strengthen friendly
relations and to develop cultural and scientific co-
-operation between the two countries, based on mutual
respect and benefit,

have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage
exchanges and co-operation in the field of
information, culture, science, mass media, physical
culture and sports.

Article 2

The Contracting Parties shall support and promote
mutual exchanges and co-operation in the field of
culture and arts in the following forms:

a) exchange visits by representatives of culture and
arts,

b) exchanges of publications on culture, arts,
literature and of objects of art,

c) exchange visits by writers, artists and musicians,

d) exchange visits by folk groups,

e) exchanges of exhibitions showing the cultural and
artistic achievements of the two countries in all
fields.

Article 3

The Contracting Parties shall pursue their co-
-operation in the field of education and science by:

a) providing support to exchange visits by scientific
staff from schools of higher learning, research and
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ  POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 20 listopada 1994 r. zosta∏a sporzàdzona w Abu Zabi Umowa mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Pol-
skiej a Rzàdem Zjednoczonych Emiratów Arabskich o wspó∏pracy w dziedzinie informacji, kultury i nauki, w na-
st´pujàcym brzmieniu:
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ukowych i badawczo-rozwojowych w celu wyg∏a-
szania wyk∏adów, prowadzenia prac badawczych,
udzia∏u w konferencjach, sympozjach oraz wymia-
ny doÊwiadczeƒ,

b) zach´canie do organizowania w swoich uniwersy-
tetach i na innych wy˝szych uczelniach semina-
riów i sympozjów dotyczàcych literatury, historii
i kultury drugiego kraju,

c) wymian´ doÊwiadczeƒ w dziedzinie rozwoju syste-
mu szkolnictwa, prowadzonà drogà dyplomatycz-
nà oraz poprzez organizowanie wizyt przedstawi-
cieli w∏adz oÊwiatowych,

d) dzia∏ania majàce na celu uwzgl´dnianie w progra-
mach nauczania elementów kultury i geografii dru-
giego kraju,

e) konsultowanie stanowisk prezentowanych w orga-
nizacjach i na konferencjach mi´dzynarodowych
zajmujàcych si´ sprawami kultury i nauki,

f) udzielanie poparcia wymianie studenckiej i m∏o-
dzie˝owej.

Artyku∏ 4

Umawiajàce si´ Strony rozpatrzà, na zasadzie wza-
jemnoÊci, warunki i tryb uznawania Êwiadectw szkol-
nych, stopni i dyplomów, zgodnie z zasadami obowià-
zujàcymi w obu krajach.

Artyku∏ 5

Umawiajàce si´ Strony b´dà popieraç wspó∏prac´
w dziedzinie sportu, prowadzonà poprzez organizacje
sportowe, przez:

a) wymian´ wizyt przedstawicieli zainteresowanych
w∏adz, federacji i klubów sportowych obu krajów,

b) korzystanie z programów rozwoju i doskonalenia
umiej´tnoÊci trenerów oraz wymian´ ekspertów
dla zapoznania si´ z programami rozwoju sportu
w obu krajach.

Artyku∏ 6

Umawiajàce si´ Strony b´dà popieraç t∏umaczenia
i publikacje wartoÊciowych dzie∏ artystycznych i lite-
rackich autorów obu krajów.

Artyku∏ 7

Umawiajàce si´ Strony b´dà popieraç wspó∏prac´
i wymian´ mi´dzy bibliotekami obu krajów.

Artyku∏ 8

Umawiajàce si´ Strony zapewnià, zgodnie ze swy-
mi obowiàzujàcymi przepisami, obywatelom i oso-
bom prawnym drugiego kraju ustawowà ochron´
praw ich w∏asnoÊci intelektualnej.

development institutes to deliver lectures, carry on
research, attend conferences, symposiums and to
share experiences,

b) providing encouragement to hold seminars and
symposiums on literature, history, culture at each
others’ universities and schools of higher learning,

c) exchanging experiences in the development of
their respective school systems to be carried on
through diplomatic channels and through visits by
representatives of their respective education
authorities,

d) efforts to be taken to have elements of culture and
geography of each others’ country included in the
school curriculum,

e) consultations on the position to be taken in
international organizations and at international
conferences dealing with the problems of culture
and science,

f) supporting student and youth exchanges.

Article 4

The Contracting Parties shall on the basis of
reciprocity examine conditions and procedures for the
recognition of school certificates, degrees and
diplomas pursuant to the regulations in force in the
two countries.

Article 5

The Contracting Parties shall support co-operation
in sports, to be pursued by sports organizations, as
follows:

a) exchange of visits by the officials of the concerned
authorities and those of the sports federations and
clubs in both countries,

b) take advantage of the programs for the
development of training skills of coaches as well
as exchange of sports experts to review
development projects in sports in both countries.

Article 6

The Contracting Parties shall support translation
and publication of valuable works of art and literature
by authors of both countries.

Article 7

The Contracting Parties shall support co-operation
and exchanges between libraries of their respective
countries.

Article 8

The Contracting Parties shall, pursuant to the
regulations in force, ensure the legal protection of the
intellectual property rights of nationals and legal
persons of the two countries.
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Artyku∏ 9

W celu realizacji niniejszej umowy Umawiajàce si´
Strony b´dà uzgadniaç programy wykonawcze, okre-
Êlajàce dziedziny, formy oraz warunki organizacyjne
i finansowe wspó∏pracy.

Artyku∏ 10

Niniejsza umowa wejdzie w ˝ycie w dniu, w którym
Umawiajàce si´ Strony poinformujà si´ wzajemnie, ˝e
procedury prawne i konstytucyjne ka˝dej z Umawiajà-
cych si´ Stron, dotyczàce wejÊcia w ˝ycie niniejszej
umowy, zosta∏y dope∏nione.

Artyku∏ 11

Niniejsza umowa pozostaje w mocy przez okres
5 lat. Ulega ona automatycznemu przed∏u˝aniu na dal-
sze 5-letnie okresy, o ile ˝adna z Umawiajàcych si´
Stron nie wypowie jej na 6 miesi´cy przed jej wyga-
Êni´ciem.

Sporzàdzono w Abu Zabi w dniu 20 listopada
1994 r. w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach pol-
skim, arabskim i angielskim, przy czym wszystkie tek-
sty sà jednakowo autentyczne. W razie rozbie˝noÊci
przy ich interpretacji, tekst angielski b´dzie uwa˝any za
rozstrzygajàcy.

Article 9

In order to implement this Agreement, the
Contracting Parties shall adopt executive programs to
determine the fields, forms, organizational and
financial terms and conditions of co-operation.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date
on which the Contracting Parties inform each other of
the completion of legal and constitutional procedures
in respect of the entry of this Agreement into force.

Article 11

This Agreement shall remain authentic for a period
of five years. It shall automatically be extended for
further five-year periods if neither of the Contracting
Parties shall terminate it six-months before its
expiration.

Done in Abu Dhabi on this 20th day of November
1994 in duplicate in the Polish, Arabic and English
languages, all texts being equally authentic. In the
event of differences in interpretation, the English
language text shall prevail.

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:
— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,
— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,
— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 3 kwietnia 1995 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wa∏´sa
L.S.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski
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z dnia 6 listopada 2002 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Zjednoczonych
Emiratów Arabskich o wspó∏pracy w dziedzinie informacji, kultury i nauki, sporzàdzonej w Abu Zabi

dnia 20 listopada 1994 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ̋ e Prezydent
Rzeczypospolitej Polskiej ratyfikowa∏ dnia 3 kwietnia
1995 r. Umow´ mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Pol-
skiej a Rzàdem Zjednoczonych Emiratów Arabskich
o wspó∏pracy w dziedzinie informacji, kultury i nauki,
sporzàdzonà w Abu Zabi dnia 20 listopada 1994 r.

Zgodnie z art. 10 umowy wesz∏a ona w ˝ycie dnia
2 wrzeÊnia 2002 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Cimoszewicz

Z upowa˝nienia Rzàdu Z upowa˝nienia Rzàdu
Rzeczypospolitej Zjednoczonych Emiratów
Polskiej Arabskich

On behalf On behalf
of the Government of the Government
of the Republic of the United Arab
of Poland Emirates


